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MI’KMOBHA EKBIBAJIEHTHICTH IPUKOPIOHHOI TEPMIHOJIOTII
Y COEPI MI’KHAPOJTHOT'O TYPU3MY (HA MATEPIAJII AHIVIIMCBKOI
TA YKPATHCBKOI MOB)

Y emammi posensanymo npoonemy miscmo8HOI exgieanenmHocmi npuKOpOOHHOT MepMIiHON02I Y chepi MidcHapOOH020
MypusmMy Ha Npuxiadi aneniticbkoi ma yKpaincokoi mog. 30ilicheHo Kiacudixayito munie mepmiHoI02iuHUX 8i0N08I0-
HUKIB, UABIEHO MPYOHOWI Nepekaady, N8 a3amui 3 GIOCYMHICIIO NOGHUX eKBIBANEHIE MA HASGHICIO KVIbMYPHO-CHe-
Yughiynux nouamv. AKmyanoHicme memu 3yMO61eHA 3POCIANHAM 00CA2I8 MYPUCTIUYHUX NOTNOKIS, WO NepemuHaioms
0epoicasHi KOPOOHU, MA HEOOXIOHICIIO MOYHO2O Ul A0EKEAMHO20 NEPeKIady MePMIHIE, N08 SI3AHUX 13 NPoYedypoIo npu-
KOpOOHHO20 KoHmponio. Hasedeno npuknaou nepexnadaybkux cmpamezitl, 3aCmMoco8y8aHux 01 00CASHEeHHs KOMYHIKA-
muenoi adexsamrnocmi. Memoro cmammi € 00CniOdHCeHHs 0COONUBOCEl MINCMOBHOT eK8IBALEHMHOCII NPUKOPOOHHOI
mepmiHoN02ii' y cqhepi MidcHaApPOOHO20 MYPUBMY 3 YPAXYBAHHAM MUNIE MEPMIHONO0TUHUX 8i0N08IOHUKIE, MPYOHOWIE nepe-
Knady ma 3aco0ie 3abe3neuents KOMyHIKamuenoi adexeamnocmi. Y mexncax 00CniodHcenHs 6UOKPEMIEHO OCHOBHI 8UOU
JIeKCUKO-CeMAHMUUHUX MPanchopmayitl, AKi 3acmoco8yiomvcs nio uac nepexiady mepminis, wo ne Maoms npamozo abo
noenoeo 6ionogionuxa. Cepeod Hux. KanbKy8anHs, MPAHCKPUNYIsA, ONUCOSUL NepeKad, MOOYIAYIs, KOHKpemu3ayis, eeHe-
panizayis, auMOHIMIYHUT NepeKaad i KoMneHcayis. 3a3Ha4acmsvCs, Wo 3HAYHA YACMUHA MEePMIHI8 MAE uuie YdCMKO8Y
eKBIBANIEHMHICMb, WO BUMA2AE YMOuHeHHs abo adanmayii. Ocobnusy yeazy npudileHo KyIbmypHO-CReyuhiuHuM NOHAN-
MAM, WO He Maoms QYHKYIOHATbHUX AHAL02I8 Y YiNbosill MO8i (Hanpukiao, visa-on-arrival, entry denial, landing card),
nepexao AKux NOmpeoye eHyuKkux cmpameziti. Y niocymKy MOosiCHA 3p0OUMU 6UCHOBOK, W0 MIJICMOBHA eKGi6aNeHMHICNG
NPUKOPOOHHOT MEPMIHONORIT Y chepi MidCHapOOH020 NMYPUIMY € CKAAOHUM NPOYECOM, AKUL nompedye AK NiHe8iCmMUUHOI,
max i KynimypHoi KoMnemeHmHocmi nepexnaoayd. 3anpononosano Cmeopenis 080MOSHO20 210Capis NPUKOPOOHHUX
MepMIHI6 13 3A3HAYEHHAM MUNY eKGI8AIeHMHOCMI, NepeKIadaybKux cmpamezii i QyHKkyionanibHozo konmexcmy. Takuil
pecypc mooice Cmamu npakmudHumM iHCmpymMeHmom Ol paxieyie 2ay3i nepekiadosHaecmed, NPayieHUKI6 MypucmuyHux
azeHyiil, NPUKOPOOHHUX CILYHCO MA MOBHOI Ni020MOBKU KAOPI8.

Kniouogi cnosa: exgieanenmuicms, mepminoi02is, MidCHAPOOHUL MYPUIM, NPUKOPOOHHUL KOHIMPOIb, NePeKado.
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INTERLINGUAL EQUIVALENCE OF BORDER-RELATED TERMINOLOGY
IN THE FIELD OF INTERNATIONAL TOURISM (BASED ON ENGLISH
AND UKRAINIAN LANGUAGES)

The article addresses the issue of interlingual equivalence of border-related terminology in the field of international
tourism, using English and Ukrainian as the primary languages of analysis. The relevance of the study stems from
the growing volume of international tourist flows crossing national borders and the critical need for accurate and
adequate translation of terminology related to border control procedures. The purpose of the article is to explore the
peculiarities of interlingual equivalence in the translation of border-related terms in the context of tourism by identifying
types of terminological correspondences, translation difficulties, and the means of ensuring communicative adequacy.
The authors classify key lexical-semantic transformations applied in cases where direct or complete equivalents are
unavailable. These include calque (semantic and structural), transcription or transliteration, descriptive translation,
modulation, concretization, generalization, antonymic translation, and compensation. The research is grounded in the
analysis of authentic terminology drawn from official sources such as the State Border Guard Service of Ukraine, the
Ministry of Foreign Affairs of Ukraine, the UK Home Office, and websites of international airlines and travel guides. It is
found that many terms demonstrate only partial equivalence and require clarification, expansion, or cultural adaptation.
Particular attention is given to culturally specific concepts such as visa-on-arrival, entry denial, and landing card, which
lack functional analogues in Ukrainian and thus require flexible translation approaches. In conclusion, the authors
argue that achieving interlingual equivalence in the translation of border-related terminology is a complex task requiring
both linguistic and cultural competence. The study advocates for the development of a bilingual glossary of border
terminology, including information on equivalence type, functional context, and applied translation strategies. Such a
resource would serve as a practical tool for translators, tourism professionals, border control officers, and educators
involved in language and translation training.

Key words: equivalence, terminology, international tourism, border control, translation.

ITocTanoBKa mpoodaemMu. Y cydacHOMY Iy1o0ari-
30BaHOMY CBITI TYPHCTHUYHA Taly3b TICHO TIOB’s3aHa
3 TPUKOPIOHHOI0 Ta MHUTHOIO JisuTbHICTIO. Oco0mH-
BOTO 3Ha4YeHHs HaOyBae TOUHUM IepeKia] TepPMiHiB,
MOB’sI3aHUX 13 MPOLEAYPOIO MEPETUHY JACP’KaBHOTO
KopIoHy. EKBIBalleHTHICTh TEpMiHIB y Takux cde-
pax, K MPUKOPJAOHHUNA KOHTPOJIb, Bi3a, MACIIOPTHUN
KOHTPOJIb TOINO, € KIIOUOBOIO IS 3a0e3ledeHHs
e(eKTHBHOI MIKKYJIBTYpHOI KOMyHiKawii. Jlekcuka,
IO MO3HAyYa€ MOHATTS y chepi TypusMy, € CBOEpi-
HUM «MOBHHUM TIACIIOPTOMY, SIKHI BiTKPHBAE KOPAOHH
JI0 PO3YMIHHS HOBITHIX TEHICHINH 1 JO3BOJSIE TIPO-
CTSXHUTH 3MIHU y KYIBTYPHUX Ta CBITOTIIATHUX Opi-
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eatupax MaunpiBaukiB (bisa, 2009: 146). Iudposi
«TIPUKOPIOHHI ITyHKTH» — OHJIAWH-CUCTEMH IIOJIeT-
LIYIOTh aJanTalilo B HOBOMY CEpEIOBHIIi, MPOTE
CTalOTh MPEIMETOM JUCKYCii MO0 1X TOYHOCTI Ta
¢dynkiionansHocti. 11106 mokpamuTe podOTy Takux
CHUCTEM, BHHHKAE TOTpeda y TIUOIMMX OCIHTiIHKEH-
HSX 1 CBOEPITHOMY «TIOTIIHOIEHOMY TIPUKOPIOHHOMY
KOHTPOJI1» — EKCIIEPUMEHTAIbHUX 3aX0/1aX, 1110 BUSIB-
JSATh IXHI CHJIBHI Ta cJ1a0Ki CTOPOHM 1 JIOTIOMOXKYTh
Kpallle 3p03yMiTH, SIK I[i MOBHI IHCTPYMEHTH ITpaLlio-
I0Th 3 TEKCTaMH Pi3HUX JKaHPIB.

AHAJI3 A0CTiKeHb. YTIOPSAIKYBaHHS TEPMIHOJIO-
rii mepenbayae BU3HAYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CIIOBO-
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TBOPY, OCOOJIMBOCTEH PO3BUTKY Ta (YHKLIOHYBaHHS
TEPMiHIB, IO 3yMOBIIO€ KOMIIJICKCHE BHKOPHCTAHHS
3araJibHOHAyKOBHX Ta JIHTBICTHYHHUX METOJiB. MeTo-
JIOJIOTIYHY OCHOBY JOCIIKCHHSI TEPMIHOJIOTIT TpH-
KOPIIOHHOI Ta TypuCTHYHOI chep chopMyITboBaHO Ha
OCHOBI TpaIlh YKPaiHCHKHX Ta 3apyOiKHHUX JJOCIiTHH-
kiB. Ykpainceki minrsictu E. I bamora, H. P. bisn,
JI. T1. Backogenp, C. 1. BoruaHncbka, O. I. [pubinHuk,
I. M. T'ymogcrka, O. M. IBammumun, O. C. Iletpuna,
O. M. Pi6a-I'punumun, M. . Camamaxa, O. B. Typ-
keBud, H. A. [{umOain Ta iHIII KOMIZIEKCHO BUBYAIOTh
rayry3eBi TepMiHOJOTI] Ta iXHI CTPYKTypHI OAMHHIII
(Bacunienko, 2022: 720). IlpukopmoHHY TepMiHO-
cucremy posnsinanu 1. I bnomuncekuid, P. I ynok
ta O. B. Taraposceka, JI. B. Lpsak, T. O. Ilpasayn
1 O. M. I'epacimoBa, sIKi TIPUCBATIIIA CBOI PO3BiIKH
OCOONTMBOCTSM yTBOPEHHS, (DYHKIIIOHYBaHHS Ta
nepeksIany MPUKOPIOHHUX TEPMiHIB HA aHIIIMCBKY
Ta HiMelbKy MoBH (SIHKOBelb, 2021: 25).

Pi3HOMaHITHI acTIEKTH BUBUCHHS TYPUCTUYHOT TEP-
MIHOJIOTIT PO3IVISNAIOTHCS Y MPAIPIX SIK YKPATHChKUX,
Tak 1 3apyODKHUX mocCHigHuKiB. 30kpeMa, A. Trushaj i
L. Merkaj ak1ieHTyI0Th Ha YHIKQJIbHOCTI MOBH TYPH3MY,
JI. B. KoBansuyk ta JI. M. Kupuuyk aHami3yroTh BIUTHB
peniriiinoi siekcuku, a T. O. Frank mociimkye rpo-
nec (GopMyBaHHSI HEOJNOTI3MIB Y TypHCTHYHIHM raiysi.
[Ipobnemarnky mepexnamy TEpMIHIB y peCcTOpaHHIN
Ta TOTeNBHIN iHAycTpii BuBuama lO. HOpxoBerpka.
[Muranns knacudikaiii TYpUCTUYHHUX TEPMIHIB CTaN
npenMeToM HaykoBHX pociikenb M. S. Canamaxwu,
I. M. Bomamnp ta JI. B. Cosnory6. TpyaHotni nepekiay
TYPUCTUYHHX TEKCTIB 1 MOMKIIMBI IUISIXH X TTOAOMaHHS
anaimizyrots . B. Bacmrenko ta . I1. LImigr.

MeTtor0 cTaTTi € 1OCHiAKEHHS MIXXMOBHOI €KBi-
BaJICHTHOCTI TMPHUKOPJOHHOI TepMiHOJOTil y cdepi
MDKHapOIHOTO TypU3My Ha Marepialli aHIHChKOI Ta
YKpaiHChKOT MOB HIJSIXOM aHalli3y THITIB TEPMiHOJIO-
TIYHUX BiIMOBITHUKIB, BUSABICHHS TEPEKIaTaIlbKIX
TPYIHOIIIB Ta OKPECIICHHS CTPaTeTii, Mo 3a0e3medy-
I0Th KOMYHIKaTHBHY aJIcKBAaTHICTb IIEPEKIIaLy.

Jnist mocsTHEeHHS 11i€i MeTH niepet0a4eHo BUPIIIUTH
Taki 3apgaHHs: 1. BU3HAUUTH THNU NPUKOPAOHHOT
TEpPMIHOJIOTi, 110 BHUKOPHCTOBYIOThCA Yy cepi Mix-
HApOIHOTO TypH3My. 2. BUSBUTH OCHOBHI TpymHOIII,
TTOB’s13aHi 3 TIepeaaveto MPUKOPIOHHOT TEPMIHOJIOTIT ¥
nepexnai. 3. OxapakTepu3yBaTH JEKCUKO-CeMAaHTUYHI
TpaHcdopmarii Ta nepexnaganpKi cTparerii, o 3acTo-
COBYIOTBCS /IS JIOCSATHEHHS KOMYHIKaTUBHOI aJieK-
BarHocTi. 4. [IpoBecTr aHami3 peaNbHHX TPHKIAJIIB
TIepeKIIaay TePMiHIB 3 ODIIIHHIX HKEPEIT Ta IPAKTUKA
MDKHApOTHOTO TYPHU3MY.

Bukaax ocHoBHOTO MaTepiajy. EQexTrBHa KOMY-
HiKallisl B rayry3i MbKHApPOIHOTO TYPU3MY MOXKIIMBA 32
YMOBH JOTPUMAaHHSI TEPMIHOJIOTTYHOI TOYHOCTI, BiJl-

MOBITHOCTI MDKHAPOJAHUM CTaHAAapTaM Ta ajamTarii
KYJIBTYpHO-crienniganx moHATs. [IpukopaoHHa TEp-
MiHOJIOTISl y cepi Typu3My TiCHO TOB’s3aHa 3 0(i-
UiHHUMHU JTOKYMEHTaMH, IPaBOBUM PEIAMEHTOM Ta
MDKHapOIHUMU yrogamu (Hanpukian, lllenrencpruit
KOJIEKC Mpo KopaoHH). Turori Tepminu: Border
crossing — Ilepemun xopoowny;, Customs control —
Mumnuti konmponv;, Immigration officer — Ipuxop-
Oonnux / Incnexmop 3 immiepayii; Landing card —
Kapmxa npubymms; Visa waiver — 3sinonennsn 6io
8i306020 pexcumy (Slukosenp, 2018: 60).

PosrsiHeMo 0coONMMBOCTI Nepekiaay TPHKOPAOHHOT
TEpMIHOJIOTI1. Y TIpolleci mepeKiaay 9acTo BUHUKAIOTh
CHTYaIlii, KON aHDIIHCHKUI TEpMiH HE Mae TPSIMOTO
BIZIMTOBIJTHKA B YKpaiHCHKil MOBi. Hampukman, Tepmin
Electronic Travel Authorization (ETA) ne mae Tou-
HOTO YKpaiHCBKOTO €KBiBaJI€HTa, OCKUILKH Taka (hopma
B3Iy BiJICYTHsI B YKpaiHi. Y Takux BUMa/IKaxX MepeKia-
Jad 3aCTOCOBYE OIHMCOBY TpaHC(opMariiro adbo Kaib-
KyBaHHS: el1eKmpoHHull 0036i1 Ha noi30Ky. BomHowac
JesIKi TEpMiHU B YKpaiHCBKiK cucTeMi (DYyHKI[IOHYIOTh
MO-1HILIOMY, HAIPUKIIA] NPUKOPOOHHUL HAPSO HE Mae
AHDIICHKOrO BIIIIOBIAHMKA 1 BHMAara€ aJalTOBaHOIO
niepexany (Hampukian, border patrol unif). Tomy i
3aCTOCOBYIOTHCS TIepEKIIaialbKi CTPATerii Ta JIEKCHKO-
cemaHTH4Hi Tpanchopmartii (3inykosa, 2014: 45).

VY mepexyiani MPUKOPIOHHOI TEPMIiHOJIOTIT Ba-
JUBOIO € HE JIMIIE Tepegada CMHUCIY, ane W BUOIp
aJICKBaTHOI MePeKIaIallbKoi CTpaTerii, 110 JT03BOJISE
JOCSITTH €KBIBAJICHTHOCTI B YMOBaX MIKMOBHOI Ta
MDKKYJTBTYpHOI acumeTpii. Haimommpenimmvu €
TaKi JJeKCHKO-CEMaHTHYHI TpaHC(hopMarii:

1. KanpkyBanus (cemaHTHYHE ab0 CTPYKTypHE).
Hanpuknan, visa waiver — gizose 36inonenns. Taxuit
TTiTX 1T MOYKJTHBHH, KOJIM TEPMIHH MAlOTh TIPO30PY BHY-
TpimHio Gopmy i oAiOHY TpaMaTHYHy CTPYKTYDY.

2. Tpauckpunuist / TpaHcmiTepanis. 3acTtoco-
BYEThCS [0 Ha3B JIOKYMEHTIB abo crenudiyHux
OHATE, IK-0T ESTA (Electronic System for Travel
Authorization) — ESTA, emcma (i3 TIOSCHEHHSIM).
Yacto CympoBOKYETHCS TMPHUMITKOIO a00 IOSICHIO-
BaJIbHUM TIE€PEKIIaJIOM.

3. OnucoBuii mepeknaa. Y BUMagKax BiJCYTHOCTI
MOBHOTO E€KBiBaJIEHTa B YKpaiHCBbKiii MOBi: landing
card — xapmka, AKy nacaxcupu 3anoeHIolms npu
6’1301 0o kpainu (mint, 2021: 190).

4. Monynsmiss (3MiHa TIEPCTIEKTUBH a00 JIOTIKK
omucy) / @ynkuioHanbHWi asanor. Hanpuknan,
immigration control — nacnopmuuii KOHMpOTb.
VY TakoMy BUNAJKy TNepekianad aganTye TepMiH JI0
MICIIEBUX peasiii, SMiHIOIOYH JIOTIKY TIOHSTTSL.

5. Komkpermzamis. [lpu mepexmami 3araibHOTO
TepMiHa KOHKPETHIIIUM YKpaiHCbKUM: officer —
IHCNEeKmop NPUKOPOOHHOI CYHCOU.
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6. I'enepanizauis. Hanpuknan, border patrol —
npuKopOOHHUKU. 3aCTOCOBYETHCS, KOJIU JISTai3allisl B
OpHTiHAJI HE € CYTTEBOIO B KOHTEKCTI I[IIbOBOTO TEK-
cTy (SuKoBers, 2018: 60).

7. AHTOHIMIYHHH TTepekiaz. PiTko BUKOPHUCTOBY-
€THCS B TEPMIHOJIOT1, aJie MOYKJIMBHIA B OKPEMHX KOH-
TEKCTaX MPU 3MiHI TPAMAaTUYHOI CTPYKTYpH: HO-entry
stamp — wmamn npo 3a60poHy 8'i30y.

8. Komrmencariis. BukopucroByeTbest st 30epe-
JKEHHS CTHIIICTUIHUX a00 (YHKITIOHAIBHIX OCOOIIH-
BOCTEH TepMiHa, SKIIO TOCTIBHUN IMepeKia HEMOXK-
TUBUH: visa-on-arrival — si3a, wo ogopmiroemvcs
nicist npuOymmsi 8 Kpaiuy.

[puknaan TpaHchopMalriii; Landing
card — Kapmka, saxy 3anosnioioms npu 6’i30i (Onu-
coBuil mepeknan); Visa waiver — Bizose 38i1bHelH s
(Kanbka); Immigration officer — Incnekmop npuxop-
Odonnoi cyocou (Koukperuzauis); Border control
post — [Iynkm nponycky uepesz 0epicasHuii KOpooH
(Monynsuis); Customs declaration — Mumna oexna-
payis (IloBua exBiBanmentHicTs); Electronic Travel
Authorization (ETA) — Enexmponnuii 0036in Ha
nodopooic (OrcoBuii).

Y JmociiKeHHI TPOBEICHO IMPAaKTHYHUN aHaji3
nepexiany NPUKOpAOHHOT TepMinoorii. s aHamizy
OyJ10 BiiOpaHo TepMiHU 3 odililiHuX BeOcaiTiB: UK
Home Office — https.://www.gov.uk; U.S. Customs and
Border Protection — https://www.cbp.gov; JlepxaBHa
MIPUKOPJIOHHA ciyx0a Ykpainu — https://dpsu.gov.
ua; M3C Ykpainu — https://mfa.gov.ua. A Takox cTo-
piHKM MiKHapoaHuX aBiakomnaHil (Turkish Airlines,
Ryanair) Ta nepexiiajicHuX TypUCTHUYHUX JIOBITHUKIB
(bopbenuyk, LlITarpko, 2024: 45).

[Ipuxmamu mepexiagy TepMiHIB Ta TpaHcpopma-
uii: Border crossing point — Ilynkm nponycky uepes
Oeporcasruti kopoor (Momynsilist + KOHKpPETH3allist);
Visa waiver program (VWP) — Illpoepama 38inb-
HeHHsl 8i0 8i308020 pedcumy (ONMHUCOBUN TIEPEKIIa
+ kanbka); Immigration inspection — Ilacnopmmuii
xoumponv/llepesipka  immicpayitinux —OOKyMeHMi8
(Mognynsiuist / BapiatuBHiCTb); Arrival card — Kapmka
npubymms (Onuc + ananrauis); Entry denial — Bio-
Moea y 6’1301 (AHTOHIMIYHMIA iepekiian); Green lane/
red lane — 3enenuti / wepsonuii xopudop (Kampka +
aJanTaris 10 JIOKaJLHOTO BXUTKY); Passport validity
requirement — Bumoea wo0o mepminy 0ii nacnopma
(Onmcoruit nepexnan); Biometric passport — bio-
mempuynuii nacnopm (IloBHa JIeKCHYHA CKBIBaJICHT-
Hicth); Travel authorization — ]J103Bin Ha MOI3AKY
(yzaranpaenHstananrauis) (Josrans, 2023: 160).

Y BUNAIKY visa waiver program, KaIbKyBaHH Tep-
MiHa CYNPOBOIKYETHCS TIOSICHEHHSIM Yepe3 OITUCOBY
KOHCTPYKIIIIO: «npocpama, wo 00360/5€ 2POMAOTHAM
nesHUx Kpain nodopoicysamu Oe3 i3u Ha KOPOMKULL

mepminy. Green lane / red lane € TunioBUMHU 17151 €BPO-
MEeWChKUX aeponopTiB. B ykpaiHCBKHMX mepekianax
BHUKOPHCTOBYETLCS aanTarlis, 3 ypaxyBaHHIM BIi3y-
AITBHOTO CHPHUUHATTS ¥ (QYHKII: 3enenuti Kopudop —
0e3 0eKnapyB8aHHs; YePBOHULl — 3 MUMHUM OeKAaApy-
eannam. Y BUNAAKY arrival card, TepMmiH BIICYTHIH y
MPaKTHLI YKPaiHCHKOTO MPHKOPJOHHOTO KOHTPOIIIO,
TOMY BUMAarae rmosiCHIOBaJIbHOTO MepeKIIaay ado HaBiTh
OIYIIEHHS TIPH aJanTalii TeKCTy A yKpaiHCHKOTO
gutada (Jlememxo, ['amonosa, 2021: 130).

BucnoBku. Otxe, OUIBIIICTH TEPMiHIB MalOTh
YaCTKOBY €KBIBaJICHTHICTb — NOTPEOYIOTh YTOUHECHHS,
po3uupenHs abo aganraiii. 3acTOCYyBaHHS JICKCHKO-
CEMaHTUYHMX TpaHC(hOpMaIlii 103BOJISIE 3a0e3MeUNTH
KOMYHIKaTHBHY a/IeKBAaTHICTh O€3 BTPATH TOYHOCTI.
OcoOnmuBy CKIaIHICTh CTAHOBHTH TEpEKIan KYilb-
TypHO-CIIEIU(PIYHNX TOHATH, MO0 HE MarOTh (DyHK-
LIOHAJILHOTO BiJIMOBIIHAKA B YKPATHChKIH MPAKTHUILI
(wanpuknan, travel ban list, entry clearance, visa-on-
arrival). MiXMOBHa EKBIBaJICHTHICTh y TIEpEKIIai
MIPUKOPAOHHOT TePMIiHOJIOTIT TOTpedy€e He JTUIIe 3Ha-
HHSI MOB, aJIe¢ i PO3yMiHHS KyJbTYPHHX 1 IPaBOBUX
peautiit 060x kpain (Jomuncekuii, 2025: 270). Indop-
MalliiiHi «KOHTPOJILHO-TIPOITYCKHI IYHKTH» Cyd4ac-
HOTO TYPUCTHYHOTO MPOCTOPY — pEKIaMHi OyKJeTH,
MIOCTH B COLIAJbHUX MEpeXKax, MyTIBHUKH W 1HIII
TEKCTH — BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO CBOEPITHUX «BI30BHX
LEHTPIB», SKI 3a0X0UYIOTh MEPETHHATH KOPAOHH Ta
BIIKPMBATH HOBI MapILIPyTH AJIsl BiAMOUYMHKY.

Crnenudiyna TepMiHONIOTIS, 3alydyeHa B TaKhX
Marepiajax, CTa€ MOBHUM «IIPOIYCKOM», IO He
JIUIIE aKIEHTY€E Ha MPHUHAIaX MOAOPOXKEH J0 1HIIHX
KpaiH, a i BHCTymae e(peKTUBHUM 3aCO00M BILTUBY
Ha MOTEHUIWHUX TYpPHUCTIB. 3aBISKU CyYacCHUM TeX-
HOJIOTiSIM «TYypUCT O€3 KOPAOHIB» MOXKE 3IIHCHHUTH
MaHJIpiBKY JI0 OMpisHOiI KpaiHU HaBiTh O€3 3HAaHHS
1HO3EMHOT MOBH — IOJIIOHO /10 TOT'0, SIK IEPETUHAIOTh
MOJICPHI30BaHUN KOPIOH 3 OIOMETPHUYIHHM IMacCIop-
ToM. BiH 3mareH mpouyuTaTH TYpUCTHYHY HOTATKY,
pociayxatu iHpopMaIlito mpo My3eiHi eKCIOHATH,
CKYLITYBaTH HalllOHAJbHI CTPaBU Ta BiJUyTH aBTEH-
TUYHICTH KYJBTYPH.

PexoMenmanii 70 moaaJbIIHUX AOCTIIKEHL i
npakTuku. JlominsHo po3modaru podoTy Ham ¢op-
MYBaHHSIM TTOBHOLIIHHOTO JBOMOBHOIO (aHIJIO-yKpa-
fHCBKOTO) mIOCapii NMPUKOPIOHHOI TEPMiHOJIOTIT 3
MO3HAYEHHSIM TUIY €KBIBaJICHTHOCTI, (PyHKIiOHAIIb-
HOTO KOHTEKCTY Ta NepeKiafanbkux crparerii. Lle
CIpUSTHME CTaHAapTU3allii mepekiany B Taimysi
Typu3My. TakoX MOCTIIKEHHS TiUTHBKHA BUTPAE SIKITIO
HOTO MOIIMPHUTH Ha 1HIIII MOBY (HATIPUKIIA/I, HIMEIIBKY,
(paHIy3bKY, ICIAHCHKY ), [0 JO3BOJIHUTH OLIIHUTH YHi-
BEpCaJbHICTh Ta BapiaTUBHICTh CTPATETii nepekamy
MPUKOPJIOHHOT TEPMIHOJIOTIT Y CBITOBOMY KOHTEKCTI.
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